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I - Smrt

	 

	26.09.4885

	Hagala je stajala na pragu dvorca u Kurramahu, dok joj je polovica tijela tinjala poput žeravice, a zdrava ruka, oslonjena na zid, jedva ju je držala uspravnom. Bol ju je proždirao. Dlanom je gurnula vrata koja se otvoriše snažnim treskom, otkrivajući prizor koji je odjeknuo poput groma. Gotovo polovica njenog tijela bila je spaljena, njezina grimizna halja stopila se s njezinim mesom. Utino je srce stalo na taj prizor, ali nešto duboko unutra pokrenulo ga je i počeo je trčati prema njoj. Ali nedovoljno brzo, samo je mogao promatrati kako pada na pod. 

	"Hagala!" zavikao je, dok su mu se oči širile od užasa.

	"Silvio..." promrmljala je, svaki glasni izgovor izazivao je bolnu grimasu na njenom izmučenom licu.

	Uto je brzo shvatio što se dogodilo. Silvio, čarobnjak s kojim se već bila sukobila, nije štedio snagu u svojim napadima. Ali ovaj put, činilo se da je njegova brutalnost dosegnula nove, jezive i neočekivane granice.

	Osim njezinog teškog disanja i pokojeg stenjanja, u Utinom dvorcu vladao je muk. Tamne sjene plesale su po zidovima, dok je jedan pramen svjetlosti kroz prozor osvjetljavao mračnu dvoranu. Gledao ju je ne znajući kako da je podigne. Njezine opekline su pokrivale pola lica i spuštale se polovicom tijela sve do nogu. Pola njezine predivne kose više nije bilo. Jedno oko joj je bilo potpuno bijelo. Dijelovi halje bili su dio crnih i crvenih mjehura po njezinoj koži.

	"Moramo te odvesti do nekoga da te izliječi", rekao je Uto, očajno tražeći način da joj olakša patnju.

	Hagala ga je uhvatila za ruku, prkosno podižući pogled prema njemu. Povukla ga je dajući znak da je podigne. Uhvatio ju je oko struka, na što je zastenjala i pomogao joj da se podigne.

	"Nema vremena", prošaptala je. "Moramo ovo skloniti na sigurno", rekla je i pokazala mu metalni spremnik s crvenim kristalom koji je svijetlio.

	Uto je znao da je u pravu, pa je samo kimnuo glavom. Krenuli su laganim koracima unutra. Bez obzira na svoje tjelesne patnje, Hagala je bila spremna žrtvovati sve da sačuva taj spremnik.

	Dvorana je odjekivala njihovim koracima dok su koračali prema stepeništu. No prije nego što su uspjeli doći do stepenica, jedna od zavjesa uz zidove se brzo povukla, otkrivajući tajanstvenu figuru koja je stajala u sjeni.

	Mračna figura koraknula je naprijed, izronivši iz svog skrovišta. Njezini koraci bili su nečujni. Približavala se brzo iza njihovih leđa s podignutim mačem koji kao da je bio produžetak sjene koja ju je činila.

	Hagala je krajičkom oka primijetila da se približava i pokušala se uspraviti, ali njeni pokreti bili su spori i nepravilni. Odgurnula se od Ute, ali nije imala snage za još jednu bitku.

	"Sjena", rekla je, izgovarajući ime svog neprijatelja s posljednjim ostatkom svoje snage. "Ti... nisi... trebao biti tu..."

	No prije nego što je mogla završiti svoju izjavu, Sjena je brzo zamahnuo svojim sjenovitim mačem, odrubivši joj glavu s jednim smrtonosnim pokretom. Uto je zapanjeno gledao kako se prizor odvija pred njim, osjećajući bijes kako mu gori u grudima. Bez razmišljanja, krenuo je prema Sjeni, njegov mač je zablistao plavom svjetlošću dok je zamahivao.

	Uto je, nakon brojnih neuspješnih zamaha, konačno uspio stići do Sjene, čije se tijelo uvijalo u tmini, gotovo neuhvatljivo. Njegov mač sjajio je poput zvijezde u mraku, spreman za odlučujući udarac. Bez trenutka oklijevanja, Uto je pružio svoj mač prema Sjeni, osjećajući kako mu snaga pulsira kroz mišiće. Sjena je instinktivno pokušao pobjeći, no bilo je prekasno. Utin mač presjekao je kroz Sjeninu tamnu formu, izazivajući bolan krik koji je odjeknuo dvoranom. Bio je to zvuk s nekog drugog svijeta, kakav Uto nikada nije čuo.

	Sjenine oči zaiskrile su od nevjerice dok je bol proždirala njegovo biće. Nikada nije očekivao da će mu itko uspjeti nanijeti ozljedu, jer stoljećima nikakvo oružje nije moglo prodrijeti kroz njegovu neprobojnu zaštitu.

	Uto je iskoristio trenutak iznenađenja, napadajući Sjenu s još većom žestinom. Njegov mač plesao je kroz zrak, snažno sijekući kroz tamu koja je okruživala Sjenu. Svaki udarac bio je precizno usmjeren, svaki pokret dobro promišljen. Njegova odlučnost bila je neumoljiva, a njegova volja da osveti svoju caricu i svoje carstvo bila je jača od bilo kakve tmine koja mu se suprotstavljala.

	Sjena je vješto izbjegavao te udarce koju su samo prolazili kroz njegove rubove te je pokušao uzvratiti udarac, no svaki njegov napad bio je blokiran ili izbjegnut. Snaga mu je blijedila, bol ga je polako obuzimala, ali i dalje nije odustajao. Njegova odlučnost bila je jednako jaka kao i Utina, posao mora odraditi i mora uzeti dokaz sa sobom. Sjena je bio primoran povlačiti se, pokušavajući pronaći bilo kakvu priliku za bijeg, ali Uto ga je sustizao svaki put.

	Pojavila se prilika u velikoj sjeni koja je plesala po podu dvorane i Sjena je samo uronio u nju izbjegavajući siloviti Utin zamah mačem. Pojavio se pored Hagalinog tijela. Zgrabio je brzo Hagalinu glavu i krenuo brzim koracima prema mračnom hodniku na kraju dvorane. Njegovi koraci bili su tihi, gotovo nečujni poput vjetra što bježi pred olujom.

	Uto je promatrao kako Sjena nestaje u mračnim hodnicima dvorca, osjećajući gorčinu poraza kako ga obavija. Potrčao je za njim, ali bilo je očito da ga neće stići. Stao je. Njegov mač bio je još uvijek podignut, spreman za borbu, ali protivnik mu je već izmaknuo iz vidokruga. Osjećao je ljutnju što mu je Sjena uspio izmaknuti, ali još više je osjećao tugu zbog gubitka Hagale. Njezino tijelo bilo je tik uz njega pa je samo potonuo na koljena. Ispustio je mač, čiji je metalni zveket odzvanjao dvoranom.

	"Hagala..." promrmljao je, osjećajući kako tuga pritišće njegovo srce. Njih dvoje postali su više od saveznika, spremni jedno za drugo dati svoje živote. Sada je postao toga svjestan, više nego ikada do sada.

	Pred njim je ležalo bezglavo tijelo, napola spaljeno. Na mjestu gdje je trebalo biti njezino lice, sada je bila velika tamna lokva krvi koja se polako širila. Suze su mu klizile niz obraze. U njezinoj ruci, koja je bila grčevito stisnuta, još uvijek je bio onaj spremnik s crvenim kristalom. Uzeo ga je i gledao. 

	"Vrijediš li njezina života?" pitao je.

	Njegova straža dolazila je sa svih strana dvorane. Stali su ukrug u nedoumici. Nisu znali što učiniti. Njihov car je u suzama klečao pored mrtve čarobnice. Njihove oči bile su širom otvorene od straha jer to se dogodilo u njihovoj smjeni.

	"Odnesite njezino tijelo gore i stavite je na njezin krevet", rekao je i polako ustao. 

	Nekoliko stražara podiglo je njezino tijelo, iz čijeg vrata je još curila krv, i krenuli su po stepenicama prema gore. Uto je krenuo za njima grčevito stišćući spremnik u jednoj ruci. U drugoj je još držao mač s kojeg je polako kapala potpuno crna Sjenina krv.

	 

	* * *

	 

	Noć se spuštala poput crnog plašta nad malim mjestom Urihan, nedaleko grada Alaba, a ulice su bile obavijene tihom tminom. U jednoj uskoj ulici, gotovo skrivenoj od pogleda, pojavila se mračna figura. Herbert, držeći crnu vreću u ruci, koračao je naprijed poput sjenke, njegovi koraci lagani poput šapata smrti. Drugom rukom oslanjao se na zidove kako ne bi teturao. Iza njega su na prašini ostajale male crne mrlje od krvi koja mu je curila niz desnu nogu.

	Pokucao je na jedna vrata. Brzo su se otvorila. Herbert je prepoznao oca Farmonta, ali on očito nije znao tko je on. Bio je iznenađen susretom s neočekivanim posjetiteljem.

	"Mjeseci su visoko danas", rekao je Herbert, njegov glas bio je čvrst i siguran, iako su noge drhtale. Zaporka je potvrdila njegov identitet, njegovo pravo da traži sklonište u trenucima potrebe.

	Oči oca Farmonta proširile su se od iznenađenja i straha, ali on je bio čovjek od vjere, spreman suočiti se s bilo kojim izazovom koji mu je život donosio. Iako je bio stranac u njihovom malom mjestu, zaporka je bila točna, što znači da je Herbert došao tražiti njegovu pomoć. I on ju je jednom koristio.

	"Uđi", rekao je otac Farmont, otvarajući vrata širom. "Trebat ćeš odmor i možda malo iscjeliteljske pomoći."

	Herbert je zahvalno klimnuo glavom, koraknuvši unutar kuće. Olakšanje što je konačno pronašao utočište, preplavilo ga je, barem privremeno. Njegova je misija još uvijek bila daleko od završetka, ali ovaj trenutak odmora bio je više nego dobrodošao.

	Otac Farmont pomogao mu je uspeti se stepenicama i odveo ga je u skromnu sobu na katu. Herbert je sjeo na čist krevet, osjećajući kako mu se umor polako spušta preko ramena.

	"Hvala vam", rekao je Herbert. "Nadam se da vam nisam donio previše problema."

	Otac Farmont slegnuo je ramenima, smiješeći se blago. 

	"U ovim mračnim vremenima, svatko treba pomoć", odgovorio je. "Nadam se da ćemo ti moći pružiti ono što ti trebaš."

	Herbert se nasmiješio, a napetost u leđima i ramenima polako se smanjivala. Možda su se našli u neprijateljskom svijetu, ali ipak je bilo mjesta za dobrotu i suosjećanje. Polako se spustio na krevet, a okruglu vreću pored sebe na pod.

	"Mogu li pogledati ranu?" pitao je. Herbert je klimnuo.

	Otac Farmont uklonio je odjeću s rane. Bila je velika i krv je obilato izlazila. 

	"Ovo moramo hitno riješiti. Iskreno, ne znam kako si uopće bio na nogama", rekao je i počeo moliti. Bila je to molitva Albinu, Herbert je mogao prepoznati molitvu za liječenje. Ubrzo je osjetio toplinu na mjestu rane, a bol je jenjavala.

	Zatvorio je oči, a san ga je prevladao. Njegova borba možda nije bila gotova, ali barem je dobio trenutak mira u kojem se može odmoriti i pripremiti za sljedeći izazov.

	 

	* * *

	Na rubu guste šume, pored velikog druidskog hrama, iako je to bila ugodna koliba, Madara je promatrala proplanak i oblake, koji su joj se već satima činili istima. Svakim danom ovdje činilo joj se da sve više živi usamljenički život daleko od civilizacije. Martinov potok bio je samo jedan sat hoda odavde, ali svejedno je bilo usamljeno. Bili su tu mlađi druidi, Marcijanovi šegrti, ali oni nisu baš bili neko zabavno društvo. I često ih nije bilo, stalno su bili negdje po šumi. No ponekad, starija gospođa Julija dolazila je u posjet, donoseći sa sobom miris domaće hrane i topline koja je Madari nedostajala.

	Dok su kapi kiše tiho padale na krov kolibe, Julija je pokucala na vrata. Madara je otvorila, pozdravivši je s blagim osmijehom.

	"Julija, dobrodošla", rekla je Madara, pokazujući joj put unutra. "Nadam se da nisi skroz promočila na putu ovdje."

	Julija je samo kimnula glavom, osmjehujući se toplim osmijehom. "Nisam, draga. Kiša me ne može zaustaviti da dođem i posjetim te."

	Julija je bila poput sunčeve zrake koja je prodirala kroz oblake tmurnog dana, uvijek vesela i puna života. Madara je pretpostavljala da sigurno ima preko pedeset godina, no njezina energija bila je zarazna, kao da je mladost uvijek tinjala u njenom srcu. Njezina sijeda kosa padala je u mekim valovima oko njenog lica, pružajući joj onaj poznati majčinski izgled. Unatoč godinama, njezini obrazi bili su rumeni, poput jabuke koja se skriva u gustim granama voćnjaka.

	Bila je niskog rasta, ali to nije umanjivalo njezinu snagu ili prisutnost. Svaki njezin korak bio je čvrst i odlučan, kao da je svijet oko nje bio njen vlastiti osobni teritorij koji je bila spremna braniti. Njezine oči bile su poput svjetionika u oluji, sjajne i žive, uvijek spremne pružiti toplinu i utjehu svima koji su je susreli. Njezin osmijeh bio je širok i iskren, uvijek znak dobrodošlice za sve koji su ušli u njen život.

	Dok su sjedili za stolom, ispred njih su se nalazili tanjuri s mirisnim jelima koje je Julija donijela sa sobom. Madara je gledala kako vješto priprema hranu za kasnije i sutra, osjećajući kako joj slina curi na spominjanje sočnih jela.

	"Madara, čini se da ti je ugodno ovdje", primijetila je Julija, okrećući se prema njoj. "Imaš li sve što ti treba?"

	Madara je slegnula ramenima, osjećajući se neugodno zbog svojih misli. "Imam sve što mi treba", odgovorila je. "Ali postoji nešto što želim naučiti, a to je kuhanje. Nikada nisam naučila pripremati jela poput ovih."

	Julija, koja je bila žena snažne volje i dubokog razumijevanja, je zastala. 

	"Zbilja?", upitala je, gledajući Madaru širom otvorenih očiju i podignutih obrva. "Pa, zašto onda ne probaš? Mogu ti pokazati nekoliko trikova."

	Madarino srce poskočilo je u grudima. 

	"Stvarno?", ponovila je, osmjehujući se široko. "Bila bih zahvalna ako bi mi mogla pomoći."

	"Dođi. Idemo do peći."

	Julija je uzela Madaru za ruku i povukla je do malog ormara i stola pored peći, odlučna pokazati joj kako se kuha. Njih dvije stajale su zajedno za peći, okružene mirisima i zvukovima pripreme jela. Madara je pažljivo pratila Julijine upute, osjećajući se kao da je otkrila novi svijet u kojem može izraziti svoju kreativnost.

	"Sada ćeš to kuhati umjesto mene", rekla je Julija. "Ne brini, to ne znači da neću i dalje dolaziti. Imaš mnogo za naučiti, ako želiš. Ali odsada ti kuhaš, a ja ću samo nadzirati. Može?"

	Madara je samo klimala potvrdno. Kako je dan prolazio, Madara je postajala sve vještija u rezanju, miješanju i kuhanju, učeći od Julije kako kombinirati sastojke i pravilno ih pripremati. Julija je bila strpljiva učiteljica, uvijek spremna odgovoriti na Madarina pitanja i pružiti joj podršku. Konačno, kada je jelo bilo gotovo, Madara je s ponosom poslužila stol. Julija ju je pogledala s divljenjem, znajući koliko se Madara trudila i koliko brzo je shvaćala što treba raditi.

	"Madara, ti si prava majstorica", rekla je Julija, dok su sjedile za stolom i uživale u obrocima koje su zajedno pripremile. "Nadam se da ćeš nastaviti kuhati i istraživati nove okuse."

	Madara je osjetila toplinu ponosa kako se širi kroz njezina prsa. Nikada nije mislila da će naučiti kuhati, u životu na brodu nikada nije imala potrebe kuhati, ali sada je imala novu vještinu koja će joj koristiti u budućnosti. 

	"Julija, kako to da uopće dolaziš ovdje? Mislim, ima dosta hoda od Martinovog potoka, a često dolaziš kuhati."

	"Znaš, druidi su ti super, ali da me nema, ponekad pomislim da bi umrli od gladi. Osim ispeći zeca ili prepelicu na žaru, ništa drugo ne znaju napraviti kako spada."

	"Nisam ni ja mnogo bolja."

	"Bit ćeš. Još nisam vidjela da netko ovako brzo uči. Sve si ispravno radila iz prve."

	"Kada si rob, brzo naučiš slušati i paziti. Inače dobiješ bičem", spustila je pogled, i ruka koja je držala žlicu spustila se na stol.

	"Sada više nisi rob, Madara. Sada si ovdje. Nego, reci ti meni, uči li te što Marcijan? Mislim molitvama i borbi?"

	"Uči. Trudim se, ali još se mučim malo s čitanjem onih čudnih znakova za molitve. Ali tu i tamo uspijem u nekima."

	Nisu ni primijetile da Marcijan stoji na vratima i promatra ih u tišini. Promatrao je Madaru kako sjedi za stolom i priča, lica umrljanog brašnom, koje se širilo i na krzno na ušima. Njezin veseli osmijeh obasjao je kolibu poput svjetla u tami, dok je miris domaće hrane ispunjavao zrak.

	"Madara", pozdravio ju je Marcijan, njegov glas bio ozbiljan poput proročanskog prizivanja. "Imam važne vijesti koje moram podijeliti s tobom."

	Madarin osmijeh zamro je na trenutak, dok je osjetila težinu u njegovim riječima. "Što je, Marcijane?" upitala je, brzo brišući ruke o pregaču. No Marcijan se nasmiješio.

	"Oprosti, nisam mislio tako ozbiljno. Saznao sam da su varanski brodovi donijeli još oko dvije tisuće hos'sanana u Gaj. Selo će naglo narasti. Sada je to već pravi grad."

	Madara se odjednom razveselila i oči su joj zablistale. 

	"Dvije tisuće?" ponovila je, njen glas ispunjen radosti. "To je više nego što smo očekivali. Zar ne? Nikada nisam mislila da će ih toliko stići u Gaj."

	Marcijan je klimnuo glavom, smiješeći se široko. 

	"Da, to je zaista čudesno", rekao je. "Ali to znači da ćemo morati pomoći tim ljudima da se smjeste i snađu u novoj okolini. Morat ćemo otići u Gaj."

	Madarino je srce zakucalo jače, a krv pulsirala kroz njezino tijelo. No odjednom se uozbiljila. Obrisala je brašno s lica i krzna na ušima. 

	"Dobro, ići ćemo" rekla je. Zagrlila ga je i poljubila. "Moramo im pomoći da se osjećaju dobrodošlo i sigurno u Gaju. Ali prvo moraš probati što sam skuhala, uz Julijinu pomoć. I moraš se presvući, ne mirišeš baš dobro od ove kiše", pokušala je biti pristojna.

	Marcijan je sjeo za stol. 

	"Miriše jako dobro, za razliku od mene", rekao je i probao gulaš. "Ovo je jako dobro."

	"Super", rekla je Julija. "Idem ja sada. Imate tu još dovoljno i za sutra, iako ćete očito ići na put tada."

	"Da", rekao je Marcijan. "Hvala ti, Julija. Sutra idemo do Gaja, sela gdje su Madarini sunarodnjaci, i zadržat ćemo se tamo neko vrijeme pa nije nužno da dolaziš ovdje, osim ako želiš mojim mladim šegrtima skuhati nešto."

	"Doći ću za koji dan. Sretan put", rekla je Julija i izašla iz kolibe.

	 

	 

	II - Povratak

	 

	27.09.4885

	Otvorila je oči, okružena toplom ružičasto bijelom svjetlošću koja je obasjala njezinu okolinu. Toplina kako ju je obavila, dala joj je ugodu i sigurnost. Polako je udahnula, ali umjesto svježeg zraka, u pluća joj je ušla tekućina. Bol u prsima i grčevi zavladali su njezinim tijelom dok je instinktivno pokušavala doći do zraka. Ruke su joj makinalno grabile oko sebe. Dodirnula je meku opnu koja ju je okruživala poput omotača.

	Svjetlost je obasjavala tu čudnu okolinu dok je pokušavala shvatiti što se događa. Bol u grudima je rastao jer tijelo je trebalo zrak, a on nikako nije ulazio. Odlučno je probila opnu rukom, a tekućina koja ju je okruživala krenula je van, poput rijeke koja je pronašla novi put. S tekućinom je i ona pala na pod. Osjećaj olakšanja preplavio ju je kad je konačno svojim prstima osjetila hladan, tvrdi kameni pod. Izbacila je iz sebe tu ružičastu tekućinu i udahnula zrak. 

	Zrak je ušao u njezina pluća, koja su ga čekala poput suhe zemlje kišu. Tijelo joj je drhtalo, dok je nevjerojatna radost preplavljivala njezino biće. Bila je ponovno živa, ponovno slobodna, i taj osjećaj bio je nevjerojatno osvježavajući. Legla je na kameni pod u mračnoj pećini. Njeno je tijelo bilo mokro i drhtavo. Donedavno je bila u toplom, poput majčine utrobe, a sada već drhti od hladnoće. Polako se uspravila, a njezino se lice naglo zamrznulo kao da je bila zaleđena u trenu. Oči su joj postale velike i nepomične, kao da su bile usidrene u nešto što se nije moglo vidjeti. Ruke su joj automatski prekrile uši, kao da je pokušala zaustaviti neki nevidljivi zvuk koji je dolazio iznutra. Njezin dah se zaustavio, a zatim je izbacila zrak iz pluća kao da je pokušala izbaciti bol zajedno s njim. Lagano je zakrenula glavu u stranu, kao da je tražila mjesto gdje bi mogla sakriti bol koji je prošao kroz glavu.

	Bol je prošao jednako brzo kako je i udario, otvorila je oči. Pećina je puna čudnih simbola i crteža na zidovima. Neki su simboli svijetlili, a neki su bili tamni i blijedi.

	Čak i dok se radost još uvijek širila njenim tijelom, znala je da ne smije ostati bespomoćna. Morala je brzo djelovati, otkriti gdje se nalazi i kakve opasnosti prijete. Snaga joj se vraćala u udove. Unatoč čudnom okruženju, bila je smirena. Bila je u pripravnosti, spremna na sve što joj se nađe na putu, gola i prekrivena ružičastom sluzi koja je lagano klizila s nje, padala na pod i radila čudne zvukove. Skidala je sa sebe koliko je mogla i gledala oko sebe da vidi može li se gdje oprati i odjenuti. 

	Tražila je bilo kakve znakove života ili prijetnje. Okolina je bila obavijena zagonetnom tišinom, zrak je bio vlažan i hladan, a zvuk padajućih kapi vode odjekivao je u tišini. Udaljeno svjetlo davalo je siluetu prostora, dajući mjestu neobičan, gotovo nadrealni izgled. Nazirala je samo obrise. 

	Sjetila se da je bila u borbi s nekim moćnim čarobnjakom, ali sve kao u magli. Bila je iscrpljena i ranjena, ali je bila živa. Morala je pronaći izlaz iz pećine i vratiti se kući. 

	'Kući? Gdje je to?'

	Počela je hodati kroz mračnu pećinu. Njezini su koraci blago odjekivali od hladnih stijena. Svaki korak je bio kao ulazak u nepoznato, a tišina je bila toliko gusta da je mogla osjetiti kako joj pritišće uši. Iako je bila sama, osjećala je prisutnost nečega što je bilo izvan dosega svjetlosti, nečega što je čekalo da se približi dovoljno blizu da ga vidi.

	Došla je do velikih kamenih vrata. Na njima su bili isti simboli kao i na zidovima. Znala je da mora riješiti zagonetku simbola da bi otvorila vrata. Instinktivno je stavila ruku na jedan od simbola i iz nje su krenule riječi koje nije razumjela, ali negdje duboko u njoj bilo je znanje potrebno da to izgovori. 

	Simboli su počeli svijetliti i cijela prostorija se osvijetlila s brojnim bakljama na zidovima. Prostorija je bila kamena pećina, kako je i mislila. Bila je golema. Vidjela je četiri velika ružičasta prozirna jaja na sredini prostorije. Jedno je bilo probijeno i prazno. Polako je došla bliže jednom od jaja koja nisu bila oštećena. Kroz opnu i mutnu ružičastu tekućinu mogla je vidjeti nago žensko tijelo koje je plutalo unutra. Promotrila je svoje tijelo i pramen svoje mokre tamne kose, izgledala je isto kao i tijelo u jajetu.

	Sjećanja su je preplavila. Njezino ime, čarolije, moć, sjećanja, Dar'hak, Uto... sve je bilo tu. Iako je još drhtala od hladnoće, magična moć kolala je kroz nju. Sjetila se i ove prostorije te njezine svrhe. Tu su bile kopije njezinog tijela. Njezini simulakrumi. Pripremljeni baš za situaciju koja joj se dogodila kada je Sjenin mač prošao kroz njezin vrat. To sjećanje vratilo je i bol prolaska tog mača kroz nju i uhvatila se za vrat, kao da želi ublažiti taj bol. No bol u vratu nije bio stvaran. Osigurala si je brojna tijela za slučaj da ju netko uspije ubiti i sakrila ih posvuda. Njezina duša bi samo preskočila u najdalje dostupno tijelo na L'venu.

	Okrenula se u smjeru gdje je znala da mora biti velika kada. U mračnom, zabačenom dijelu prostorije, ležala je sjajna, crna, mramorna, kao da je izronila iz dubina vremena. Svjetlost svijeća koja je obasjavala prostoriju na tom dijelu, skakala je po njezinim površinama, otkrivajući njene tajne i skrivene oblike. Svakim plamenom koji je dodirnuo njezino površje, činilo se kao da se probijaju kroz maglu prošlosti. 

	Kamen je ležao u svojoj grandioznoj tišini, kao stražar iz davnih vremena, čuvajući neizrecive priče i tajne koje su bile zakopane duboko ispod njegovog masivnog oblika. No, dok su svijeće gorjele, otkrivale su nešto više od samog kamena. Kroz pukotine na njegovoj površini, tanki, nevidljivi pramenovi pare počeli su se polako dizati prema gore. Para je nježno plesala u zraku. 

	Njezine gole noge polako su kročile prema rubu te kamene kade ispunjene toplom vodom. Zastala je trenutak, promatrajući nježnu maglu koja se dizala iznad površine vode, kao da je poziva, mameći je da se prepusti njenom zagrljaju. Bez riječi, zakoračila je i spustila se u vodu, a topla tekućina obavila ju je svojom nježnošću. U trenutku kada je potpuno uronila, toplina je prožimala svaki dio njenog bića. Duboki uzdah ispunio je pećinu, dok su se njezine misli polako razbistravale pod utjecajem tekućine koja je klizila niz njezinu kožu. Osjećala se kao da svaka kap vode briše njene grijehe i oslobađa je tereta koji je dugo nosila.

	Dok je ležala u kadi, svjetlost sjećanja sve se više ulijevala u njezin um, pronalazeći tamne kutke njene duše. Svaka kap vode koja je klizila niz njezino tijelo bila je poput milosti koja je iscjeljivala sve rane i olakšavala teret krivnje koji je nosila. U tišini vode, pronašla je mir, osjećaj olakšanja i nadu u novi početak. Imala je novo tijelo, novi početak. I novi plan kako da sredi Silvija.

	 

	* * *

	 

	Uto je sjedio u tišini, nepomičan poput kipa, okružen mračnim zidovima Hagaline sobe. Njegove su se misli kovitlale poput olujnih oblaka dok je nepomično promatrao krevet na kojem je ležalo Hagalino bezglavo tijelo, hladno i beživotno. Nije spavao, nije osjećao glad, a unutarnji plamen borbe bio je potpuno ugašen, ostavljajući za sobom samo prazninu. Osjećao se kao da je i sam umro.

	Bez upozorenja, bez zvuka, Hagala je ušla u sobu. Njegove oči raširile su se na njezin dolazak, srce mu je lupalo u grudima dok je nevjerojatno svjetlo obasjalo prostoriju. Njezine oči sijale su poput zvijezda dok se približavala, a svaki korak koji je činila, činio se kao da dolazi iz nekog drugog svijeta. Izgledala je malo mlađe. Njezino lice imalo je savršeno glatku kožu. Njezine oči bile su pune života, a smiješak na licu topio mu je srce.

	"Uto", progovorila je, njezin glas bio je blag i nježan poput proljetnog povjetarca. "Nisam mrtva."

	Uto nije mogao vjerovati svojim očima, nije mogao shvatiti što se događa. Hagala je bila živa! Stajala je pred njim, zdrava i netaknuta. Okrenuo je pogled prema krevetu, na kojem je još uvijek bilo bezglavo tijelo, a onda vratio pogled prema Hagali.

	"Hagala", izustio je, njegove riječi bile su poput šapata u tišini. "Kako... Kako je to moguće?"

	Pristupila je krevetu, njezine oči promatrale su svoje mrtvo tijelo s neopisivom tugom. 

	"Duga je priča", rekla je, njene riječi odjekivale su kroz sobu poput tajanstvenog odjeka. "Ali kasnije ću ti je ispričati. Za sada, samo budi sretan što sam živa."

	Uto je pristupio Hagali, mješavina radosti i tuge tjerala mu je srce da preskače u grudima. Nježno ju je zagrlio, osjećajući njeno tijelo kako se topi u njegovom zagrljaju. Nježno ju je uhvatio za bradu, podižući njezino lice prema svom. Njihovi pogledi su se spojili, preplavljeni onom magijom koja se rađa iz dubine duše. 

	Njegove su se usne susrele s njenima u strastvenom poljupcu. Bio je to poljubac koji je odzvanjao kao melodija ljubavi, ispunjen strašću koja je tinjala u njihovim srcima. Njegove usne istraživale su svaki kutak njenih usana, osjećajući toplinu njezine prisutnosti kao da je očaravajuća nota u simfoniji ljubavi. Ona je uzvratila poljubac s jednakom strašću, otvarajući svoje srce i dušu prema njemu. U tom trenutku poljupca, barem na kratko, sve brige su nestale.

	"Rekla sam ti da ne odustaneš od mene", rekla je.

	Hagala je podigla pogled, njene oči susrele su se s njegovim, a u njima je tinjala nevjerojatna snaga i odlučnost. Uto je znao da se sve promijenilo, da je ovaj trenutak označavao početak nečeg novog, nečeg nevjerojatnog. Hagala mu je vratila život, vratila mu je nadu i ljubav koju je mislio da je izgubio zauvijek. Hagala je duboko uzdahnula. 

	"Bila sam mrtva", rekla je. "Ali vratila sam se."

	"Kako?" pitao je Uto, još uvijek držeći je u zagrljaju.

	"Mnogo toga ti moram objasniti", rekla je. "Ali za sada, samo znaj da sam tu. I da mene nije tako lako srediti."

	Uto se osmjehnuo. "Sretan sam što si tu", rekao je. "Zajedno ćemo osvojiti svijet."

	Nasmiješila mu se, a zatim ga lagano odgurnula kao znak da joj treba malo prostora. Odmaknuo se. Izgovorila je nešto nerazumljivo i napravila neke komplicirane pokrete rukama. U jednoj ruci joj se pojavio metalni spremnik koji je u sebi imao crveni kristal koji je svijetlio. Obasjao je cijelu sobu.

	"Što je to?" pitao je Uto.

	"To je ono zbog čega sam stradala. Unutra je Ključ!" rekla je, a u očima kao da se upalila žeravica.

	"Ključ? Znači imamo ga?"

	"Da. Točnije, dušu ključa. Ali to nam je dovoljno za otvaranje Vrata."

	"Znači možemo krenuti? Uskoro?"

	"Da. S ovim možemo otvoriti Vrata. Sada samo preostaje da otvorim još jedna Krvava vrata kako bi mogli prebaciti vojsku na kontinent Vetus i onda ide finalna faza našeg pohoda. Samo te molim da prije ičega spalimo ovaj krevet i moje staro tijelo. Ne želim da išta od njega ostane. Ni kap moje krvi. Niti jedna moja dlaka."

	 

	* * *

	03.10.4885

	Sjena dugih noći polako je jenjavala, dok su prvi zraci svjetlosti probijali kroz prozore Silvijevog tornja. U tišini, Silvio je ležao na postelji, očiju zatvorenih, dok su mu sanjive misli lutale kroz prostore tame i jave. Opekline od borbe s Hagalom još su pekle, ali magija koja kolala njegovim žilama polako je vraćala puls u njegove ukočene udove. Silvio je otvorio oči, svjestan pulsirajućih bolova koji su mu probadali tijelo. Zrak je bio ustajao i prožet mirisom nagorenog mesa, a podloga pod njim tvrda i neugodna. Pokušao se pomaknuti, ali oštar bol u prsima nije se slagao s tim.

	"Ne žuri se", prošaptala je Alina, a njene nježne ruke podupirale su mu glavu. "Teško si ozlijeđen."

	Silvio je žmirnuo, fokusirajući se na njeno zabrinuto lice. Sjedila je pored njegovog kreveta s velikim podočnjacima ispod očiju. Pogled joj je bio ispunjen brigom, nijemo bdijući nad njegovim mukama. 

	"Gdje sam?" upitao je hrapavim glasom.

	"U tvom tornju, u tvojoj sobi", odgovorila je Alina. "Dar'hak te je doveo ovdje nakon borbe", pružila mu je malo vode.

	Silvio se sjetio sukoba s Hagalom, bijesne vatre i užasne boli. Osjetio je kako ga obuzima val nelagode.

	"Alina", rekao je, njegov glas još uvijek tih od posljedica borbe. "Hvala ti što si bila uz mene."

	Uzvratila je osmijehom, pružajući mu svoju ruku, svaki pokret njezinih prstiju bio je nježan poput dodira leptirovih krila. 

	"Uvijek ću biti uz tebe, Silvio", rekla je, njezin glas bio je poput toplog povjetarca što donosi olakšanje.

	"A što je s Hagalom?" upitao je drhtavim glasom.

	Alina je oklijevala trenutak. "Pobjegla je", rekla je tiho. "Nitko ne zna kamo je nestala."

	Silvio je osjetio kako mu se steže grlo od bijesa i frustracije. "To ne može biti", promrmljao je. "Moramo je pronaći."

	"Znam", rekla je Alina. "Ali za sada se moraš oporaviti. Tvoje su ozljede ozbiljne." 

	Silvio je gledao u nju, vidjevši zabrinutost u njenim očima. Osjetio je kako ga obuzima val topline. Bila je tu s njim, brinula se za njega. To je bilo sve što je u tom trenutku bilo važno. Podigao je svoje ruke i pogledao ih. Bile su prekrivene ožiljcima od opeklina. Bio je izliječen, ali veliki ružni ožiljci su i dalje bili tu. Dotaknuo je vrat. Ožiljci su bili i na njemu.

	"Mudro je da poslušaš djevojku", rekao je Dar'hak, koraknuvši u vidokrug. Nisu primijetili da su se vrata sobe tiho otvorila, dok su razgovarali, otkrivajući starijeg vilenjačkog čarobnjaka, Dar'haka, koji je stajao na pragu s izražajem ozbiljnosti na licu. "Silvio", rekao je, "moramo razgovarati."

	Silvio je s mukom podigao glavu. Stari vilenjački čarobnjak bio je odjeven u tamnu halju, a lice mu je bilo ozbiljno. 

	"Dar'hak", promrmljao je Silvio. "Kako si...?"

	Silvio i Alina pogledali su ga zbunjeno, znajući da Dar'hak ne dolazi bez važnog razloga. Ušao je u sobu, zatvarajući vrata iza sebe. 

	"Došao sam čim sam čuo za tvoj dvoboj s Hagalom zbog tvoje odluke da translociraš Alinu k meni, odnosno čim je bio gotov. Tvoj je toranj bio u opasnosti, a tvoji su učenici bili uplašeni. Moram priznati, bio sam zabrinut", rekao je, njegov glas bio je ozbiljan i smiren. "Ali to nije sve. Vojvoda Janoš poslao je jednu vojnu jedinicu koja čuva toranj i nas."

	"Žao mi je što sam tebi i učenicima prouzročio nevolje", rekao je Silvio, "ali drago mi je da su Janoševi vojnici ovdje. Nisam očekivao da će Janoš poslati vojsku da čuva toranj, ali to je znak da su događaji u kraljevstvu postali ozbiljni."

	"Ne brini se", rekao je Dar'hak. "Važno je da si sada dobro. Tvoje učenike je ovo jako uzdrmalo. Vježbaju konstantno od tada. Padaju s nogu od umora. Mislim da su napokon shvatili kako opasno može biti kada si čarobnjak."

	"Je li netko od njih ozlijeđen?" pitao je Silvio.

	"Ne, na svu sreću. Rufus je malo dobio po nosu, ali ništa ozbiljno. Možda mu je spaljen koji brk", rekao je Dar'hak. "Ovih tjedan dana sam se bolje upoznao s Rufusom. Zanimljiv je to mačak. Imaš još dosta za naučiti od njega. Nisam mislio da je moguće nekoga usidriti da se ne može translocirati bez golemih magijskih priprema, ali eto on je to uspio. Morat ću to bolje proučiti."

	"Tjedan dana? Zar toliko ležim?" pitao je Silvio.

	"Da", odgovorio je Dar'hak. "Druid Marcijan je došao, čim je čuo za napad i izliječio te koliko je mogao. Ali rekao je da su ovi ožiljci uzrokovani čarolijama, a ne vatrom ili vrućinom pa ih nije mogao izliječiti. 

	Silvio je pogledao Alinu, shvativši koliko se brine za njega, a ona mu je stisnula ruku. "Hvala ti", rekao joj je. "Za sve."

	Alina se nasmiješila. "Uvijek sam tu za tebe", rekla je.

	Silvio je zatvorio oči, iscrpljen od boli i napora. San ga je obuzimao, a u ušima mu je odjekivao Alinin nježni glas.

	"Niji moramo prirediti pogreb, kada se oporaviš", rekao je Dar'hak i prekinuo njegovo tonjenje u san. "Do tada sam njezino tijelo stavio u stazu da ne propada."

	"U redu", rekao je Silvio. "Hvala ti."

	Dar'hak se okrenuo i polako otišao iz sobe, te zatvorio vrata.

	Nakon nekog vremena, Alina je rekla: "Nešto me muči."

	Silvio ju je pogledao. "Što je?" upitao je.

	"Rekao si da smo izgubili dijete. Ponavljao si to nekoliko puta", rekla je Alina. "Što si time mislio?"

	Silvio je duboko udahnuo, teret tajne mu je pritiskao prsa. Nije želio skrivati istinu od Aline, ali istovremeno se bojao kako će ona reagirati na njegove riječi. 

	"Alina", počeo je, njegov glas bio je tiši od šapta, "moraš znati istinu."

	"Reci mi", rekla je.

	Gledao je u njezine oči, tražeći snagu u svakom trenutku dok je počeo objašnjavati. 

	"Koristio sam svoj astralni pogled tijekom borbe s Hagalom", nastavio je. "I vidio sam da si bila trudna. Odnosno iz tebe su išle dvije srebrne linije. Jedna tvoja, a druga, vrlo tanka, iz tvog trbuha."

	Alinine su se oči proširile od iznenađenja, njeno srce divlje je lupalo u grudima dok su se miješale emocije unutar nje. 

	"Trudna?" ponovila je, njezin glas odavao je tragove njenog unutarnjeg nemira, prenoseći ga kroz svaki promukli ton i svaki nepravilan dah. "Nisam ni znala...", Alina je osjetila kako joj se grlo steže od tuge. Ruke su joj se spustile na trbuh, kao da je instinktivno htjela zaštititi dijete koje nikada nije upoznala. "Ali Hagala...", promrmljala je. "Kako...?"

	Silvio je nastavio, pokušavajući izraziti svu bol i tugu koju je osjećao u tom trenutku. "Hagala je koristila čaroliju kojom bi uzela tvoju dušu. Htjela je tebe ugrabiti, ali kako nije uspjela, pokušala je povući barem tvoju dušu. To bi joj bilo dovoljno", rekao je, njegov glas bio je pun tuge i očaja. "Ali nije znala da si bila trudna. Čarolija koju je koristila hvatala je prvu dostupnu dušu, i zapravo, uzela dušu našeg djeteta."

	Alina je ostala bez daha, suze su joj se slijevale niz obraze, a njezine misli bile su poput oluje u njenom umu dok je pokušavala shvatiti sve što je čula. Nije znala kako bi reagirala, kako bi se osjećala, jer ta spoznaja došla je kao udarac, ostavljajući ju bez daha i smjera. Bila je preplavljena tugom i bijesom.

	"To znači da...", počela je, ali riječi su joj zastale u grlu. Pogledavala je u svoj trbuh pa u Silvija. Njezin um bio je pun zbunjenosti, dok su se emocije borile unutar nje kao nepomirljive sile. "… da je dijete... bilo ovdje... s nama..."

	Silvio je klimnuo glavom, njegove oči bile su ispunjene dubokom tugom dok su se gledali. Silvio se podigao, usprkos velikih bolova, i zagrlio je. Osjećao je kako mu se lomi srce dok je gledao kako plače. Želio je olakšati njenu patnju, ali nije znao što da kaže ili učini.

	Nakon nekog vremena, Alina se odmaknula od njega i obrisala suze. "Kako sam mogla ne znati?", upitala je kroz jecaje. "Kako sam mogla izgubiti dijete, a da to nisam ni osjetila?"

	"Još je bilo rano. Prerano da osjetiš."

	Alina je stisnula šake. "Mrzim je", promrmljala je. "Mrzim Hagalu za ono što je učinila!"

	Silvio je klimnuo glavom. "I ja", rekao je. "I ja je mrzim."

	"Moramo je pronaći. Ili njega", naglo se odmaknula od Silvija. "Je li bila kćer ili sin?"

	"To ne znam" rekao je Silvio. "Znam samo da je bilo jako maleno."

	Pogledala ga je u oči, ali njezin pogled kao da je gledao negdje iza njega, izgubljeno. Pokrila je lice rukama i počela plakati. Silvio ju je samo zagrlio.

	"Pronaći ću naše dijete", rekao je Silvio. "Pronaći ću ga."

	Odjednom, vrata sobe su se otvorila, otkrivajući visokog muškarca u bogato ukrašenoj odjeći. Bio je to kalif Mui'zi, čije su oči gorjele na namrštenom licu.

	"Oče", izustila je Alina, njezino je srce brzo lupalo u grudima dok su se oči njenog oca susrele s njenim.

	Kalif Mui'zi je stupio unutra, njegov izraz lica bio je ozbiljan i tih, ali i ispunjen dubokim emocijama. "Mad'jena", rekao je, njegov glas odjekivao je kroz sobu poput sudbonosnog zvuka, "moramo razgovarati."

	Silvio se osjećao kao nijemi promatrač u njihovoj obiteljskoj drami. Ali znao je da je njegova prisutnost važna, da mora biti tu za Alinu u ovom teškom trenutku.

	"Oče", nastavila je Alina, njene riječi bile su tihe i promukle, "izgubili smo dijete."

	Kalif Mui'zi je zastao, usta su mu se otvorila, a obrve podigle. "Izgubili ste dijete?" ponovio je, njegov glas bio je nesiguran i tih.

	Alina je klimnula glavom, osjećajući kako se suze gomilaju u njenim očima. "Da", rekla je, njezin glas bio je jedva čujan poput šapta vjetra u noći.

	Kalif Mui'zi je duboko udahnuo, dok je pokušavao shvatiti što je čuo. Njegovo lice postalo je iskrivljeno bijesom. Promatrao je Silvija pa Alinu. Njegov prodorni pogled bi ih ubio da je mogao. Rukom je čvrsto stegnuo ručku sablje koja mu je visjela oko pasa.

	"Mad'jena!" viknuo je. "Kako si m..", ali onda se odjednom smirio, stisnuo je čeljusti, i zažmirio, kao da sam sebe zaustavlja od nečega što bi mogao zažaliti. "To je... to je strašno", rekao je, njegove riječi ispunjene suosjećanjem i tihim očajem. "Ali... Ali što ćemo sada? To je sramota za ovu obitelj. Trudna si izvan braka! Kako si mogla učiniti takvu sramotu?!"

	Alina je spustila glavu. Suze su joj tekle niz obraze. "Oče", prošaptala je, "molim te, oprosti mi."

	Kalif je odmahnuo rukom. "Neću ti oprostiti", rekao je. "Ti si ponizila mene i ovu obitelj. Nikada ti neću oprostiti."

	Silvio je promatrao, osjećajući se nemoćno dok su se obraćali jedno drugom. Ali istovremeno je znao da mora biti tu, da mora biti podrška Alini u ovom teškom trenutku. Znao je da što god da kaže, bilo bi pogrešno.

	"Oče", rekla je Alina, njezine riječi bile su tihe i promukle od tuge, ali ispunjene dubokom odlučnošću, "neću se udati ni za koga drugog. Silvio je moja ljubav i ostajem uz njega bez obzira na sve."

	Kalif se okrenuo i bijesno izašao iz sobe. Silvio je gledao za njim, zabrinut. Vratio se za koji trenutak. Njegove oči bile su pune suza. Alina je ustala i zagrlila ga. 

	"Oprosti mi što sam bio tako grub. Žao mi je što sam te povrijedio", rekao je tiho.

	Odmaknuo se malo od nje. Pogledao ju je ozbiljno. 

	"I mislio sam da te neću uspjeti udati za nekoga drugog. Dobro", rekao je i sjeo na jedan stolac uz zid. Kalif Mui'zi je promatrao svoju kćer, njegove oči bile su ispunjene suosjećanjem i tihim poštovanjem. "Možete biti zajedno. Ako je to što želiš, onda ti dajem svoj blagoslov. Bit ću uz vas u ovim teškim vremenima i podržavat ću vas u vašim odlukama", rekao je, njegov glas bio je smiren, ali ispunjen dubokom odlučnošću.

	"Hvala vam", rekao je Silvio.

	"Hvala ti", rekla je Alina.

	"Što se točno dogodilo?" pitao je kalif.

	"Hagala je nekako otkrila što je Mad'jena", počeo je Silvio, a Alina ga je zbunjeno pogledala na to. "Napala je ovaj toranj i pokušala ju oteti. Nia i ja smo uspjeli spriječiti da uzme Mad'jenu, ali je pomoću jedne mračne čarolije pokušala uzeti njezinu dušu jer to bi bilo dovoljno. Ne treba joj njezino tijelo. Hagala nije znala, kao ni mi, da je trudna. Čarolija je greškom uzela dušu djeteta, a ne njezinu."

	"Možemo li spasiti to dijete?" pitao je kalif.

	"Možda, ako pronađemo spremnik u kojem je zarobljena duša", rekao je Silvio.

	"Što sam to ja?" odjednom je pitala Alina. "Zašto me Hagala želi?"

	Kalif Mui'zi i Silvio su je pogledali. Njezin otac je duboko udahnuo i rekao:

	"Ti si moja jedina kći. Moja nasljednica. I istovremeno ti si ključ za uništenje cijelog L'vena."

	 

	* * *

	 

	Dar'hak se spustio iz Silvijevog tornja i izašao na proplanak ispred. Silvijevi učenici vježbali su Čarobnjakov rez pod nadzorom Rufusa i Giade. 

	"Rufuse", počeo je Dar'hak, njegov glas odjekivao je kroz tišinu poput zvuka groma u daljini, "imaš li malo vremena? Moramo razgovarati."

	"Svakako, Dar'hače."

	"Još uvijek ne mogu shvatiti", nastavio je Dar'hak, kada se Rufus približio, osjećajući kako mu se um manta od nepoznanica koje su ga okruživale, "kako je Hagala skoro otela Alinu bez da je aktivirala zaštitnu čaroliju za golema koja je na njoj."

	"To je zaista čudno", rekao je, njegov glas bio je pažljiv i promišljen. "Po onome što si mi objasnio, zaštitna čarolija trebala se aktivirati čim je Hagala napala Alinu. Ne bi trebalo biti moguće da je prošla kroz nju. Trebala se aktivirati čim je Hagala napala."

	"Točno", rekao je Dar'hak. "Ali nije. Hagala je nekako uspjela zaobići čaroliju i zarobiti Alinu", njegove riječi ispunjene su tjeskobom i nesigurnošću.

	"To je čudno", rekao je Rufus i namrštio se. Rufus je razmislio trenutak prije nego što je odgovorio. "To bi trebalo bilo izuzetno teško prema onome što sam saznao o toj čaroliji", rekao je, njegov glas bio je ozbiljan i promišljen. "Zaštitna čarolija za golema nije laka za zaobići. Potrebna je iznimna snaga i vještina da bi se to postiglo."

	Dar'hak je osjetio kako mu se um zamagljuje od nepoznanica koje su ga obuzimale. Nije mogao shvatiti kako bi Hagala mogla uspjeti zaobići tako moćnu čaroliju, ali istovremeno je znao da nešto nije bilo kako treba.

	"O čemu razmišljaš, Dar'hače?" upitao je Rufus.

	"Mislim da ću morati provesti nešto vremena u knjižnici. Pada mi na pamet da je Hagala nekako maskirala svoj napad da ne izgleda kao napad, pa se Alina nije osjetila ugroženo i čarolija se nije aktivirala. Ali moram to provjeriti. Šteta što nisam bio ovdje od početka napada."

	"Bi li ti pomoglo da ti prenesem kako sam ja vidio njezin napad?" pitao je Rufus.

	"Možda i bi. Ja sam saznao za napad kada je Silvio prebacio Alinu k meni u toranj, ali ne znam što se događalo prije."

	"Moram dotaknuti tvoje čelo."

	"Dobro", rekao je Dar'hak i nagnuo se prema Rufusu. Rufus je rukom dotaknuo njegovo čelo. Zatvorio je oči nakratko.

	"Evo sada imaš moje sjećanje na taj događaj."

	"Hvala ti. Sada moram to malo prevrtjeti po glavi da pokušam shvatiti kako je zaobišla tu čaroliju."

	"Bi li je ta čarolija zaustavila?" pitao je Rufus.

	"Golem? Ne bi. Ne nju", rekao je Dar'hak. "Ali bi je dobro usporila. Golema je teško ubiti, a on ne odustaje od svog cilja. Da se aktivirao, Hagala bi s njim imala dosta posla."

	 

	* * *

	 

	Larana je sjedila za drvenim stolom i lupkala prstima po stolu, njezine oči lutale su nemirno prostorijom. Bilo je usred dana, pa je bilo prazno.

	'Nema te već tjedan dana. Gdje si?' 

	Herbert je obično bio uvijek u svratištu, ako ne bi imao neke razloge da ode, ali njegova odsutnost posljednjih dana izazivala je nelagodu. Ovih dana je obilazila uobičajene kontakte u Martinovom potoku, raspitujući se o Herbertu kod svakog koga je srela. Niko nije znao ništa o tome gdje je otišao. Nije ostavio nikakvu poruku, nije rekao nikome da se negdje namjerava uputiti.

	"Gdje je Herbert?" upitala je Larana, okrećući se prema Žarku, koji je bio za šankom i brisao ga. Njezin glas odjekivao je kroz prostoriju, pun zabrinutosti i nesigurnosti.

	Žarko je samo slegnuo ramenima, njegov izraz lica bio je ravnodušan. Rukom je pogladio svoju dugu neurednu bradu.

	"Vjerojatno je negdje vani", odgovorio je, njegov glas bio je miran, gotovo nezainteresiran. "Vrati se uvijek. Svaki dan me pitaš za njega. Herbert se već i prije gubio. Ponekad mu jednostavno nestane traga na par dana, a onda se pojavi kao da se ništa nije dogodilo."

	"Ali nije ništa rekao kamo ide", nastavila je, a njezin glas blago je zadrhtao. "Nije osoba koja bi samo otišla bez riječi. Uvijek kaže kada ima neki posao. Ovaj put je drugačije, osjećam da se nešto dogodilo. Ne mogu se otresti tog osjećaja."

	Žarko je samo kimnuo glavom, ne uzimajući previše ozbiljno zabrinutost Larane. 

	"Možda je na nekom izletu. Možda je upoznao neku novu djevoj…" Laranin oštri pogled ga je prekinuo. "Možda dogovara nove poslove, ne znam. Često to tako napravi", sugerirao je, njegove riječi bile su poput šapata vjetra u tišini, ali ispunjene su dubokom nebrigom. "Opusti se i popij nešto oštro. Siguran sam da će se Herbert uskoro pojaviti."

	Larana je htjela vjerovati Žarku, ali nije mogla. Osjećaj nelagode u njoj je bio sve jači. Vrata svratišta su se otvorila, a Herbert je stupio unutra kao da se ništa nije dogodilo. Njegov izraz lica bio je smiren i opušten, kao da nije svjestan zabrinutosti koja je vlada u svratištu. Nosio je veliku torbu na leđima.

	"Bok, Larana", pozdravio ju je Herbert, njegov glas bio je vedar i pun života, ali i pomalo zbunjen. "Što se događa? Zašto me svi gledate kao da ste vidjeli duha?"

	Larana je ustala, njene oči susrele su se s Herbertovima, a u njima je tinjala mješavina radosti i ljutnje. 

	"Gdje si bio?" upitala je, njene riječi bile su poput oštrih strelica. "Nije te bilo tjedan dana. Nikad ne odeš bez riječi."

	Herbert je samo slegnuo ramenima, njegov izraz lica bio je nevino zbunjen. "Imao sam nekog posla", rekao je, njegove riječi ispunjene su nevinim iznenađenjem. "Što je tako čudno u tome?"

	Larana je dala znak glavom Žarku, tražeći potvrdu njene priče. Žarko je samo klimnuo glavom, potvrđujući da je Herbert stvarno bio odsutan posljednjih dana. Herbert je promatrao njih dvoje, podignutih obrva. 

	"Morao sam obaviti nešto, i usput sam odlučio odmoriti malo. Zar to nije u redu?" pitao je. Krenuo je prema svojoj sobi.

	Larana je znala da nešto nije u redu. Herbertova priča nije imala smisla, a njezina tjeskoba samo je rasla. Što god da se dogodilo, bilo je nešto sumnjivo u njegovom nestanku.

	



	


III - Istine

	 

	05.10.4885

	Iz sjene je zakoračio u carsku dvoranu vilenjačkog dvorca, a šapat njegovih koraka natjerao je baklje da zatrepere. Visoki stupovi od bijelog mramora ukrašenog intrigantnim filigranskim uzorcima od zlata i srebra stajali su poput ponosnih stražara, a zidovi su bili ukrašeni tapiserijama tkanim najfinijom svilom, koje su prikazivale neke herojske podvige iz vilenjačke povijesti. Pred Sjenom, na visokom tronu, sjedio je vilenjački car Git'kahar. Njegove oči pratile su ga čim je ušao u dvoranu, obrve spuštene, vilica stisnuta, a pogled je probadao Sjenu poput oštrih bodeža, dok je napetost lebdjela u zraku poput gustog oblaka. 

	Vilenjačka straža, naoružana dugim mačevima i oklopljena srebrnim ili zlatnim oklopima brzim i spretnim koracima okružila je Sjenu sa svih strana. Znao je da je jedan pogrešan korak mogao značiti njegovu smrt. Uto ga je već uspio raniti, a vilenjaci su poznati po tome da imaju sječiva pojačana čarolijama. Po prvi put je osjećao strah od sječiva. Vilenjački car promatrao je Sjenu s izrazom koji je odavao mješavinu znatiželje i sumnje.

	"Zašto si došao u moj dvorac, Sjeno?" upitao je car Git'kahar dubokim glasom. "I to bez najave."

	Sjena je stajao nepomično, njegovi pokreti bili su mirni i kontrolirani. 

	"Došao sam da ispunite svoj dio dogovora", odgovorio je. "Ja sam svoje odradio", na to je ispustio vreću iz ruke. Kako je pala na pod, iz nje je ispala i zakotrljala se Hagalina glava. Po podu je ostajao trag gnoja jer se već počela raspadati, a smrad se počeo širiti.

	Car je podigao obrvu, njegov izraz lica postao je još sumnjičaviji.

	"Mogu li biti siguran da je to Hagalina glava?"

	"Naredite svojim čarobnjacima da provjere. Ne bi im trebalo biti teško", odgovorio je Sjena.

	"Dobro. Vjerujem ti. Znam da Sjena uvijek odradi svoj ugovor", rekao je car i ustao s trona. Zakoračio je i spustio se nekoliko stepenica da priđe Sjeni. "Tvoja nagrada te čeka", rekao je. "Ali prvo, moramo riješiti neke sitnice."

	"Kakve sitnice?"

	"Kada sam ti dao svoju protu ponudu za svoje ubojstvo, zašto nisi ubio ostale članove vijeća? Moj ugovor nije štitio njih."

	"Vaš ugovor je bio unosniji. Osim toga, u nekim situacijama postoji i veća korist. Takva je bila i ova. Hagala nije dobra za poslovanje."

	"Dobro, ovdje je tvoja nagrada", rekao je i predao mu malu vrećicu od fine svile. Izgledala je maleno za nešto gdje bi trebalo biti petsto tisuća zlatnika. Sjena ju je uzeo i raširio. Bila je ispunjena sjajnim draguljima, to je bilo i bolje nego zlatnici.

	"Naš ugovor je time odrađen. Sada odlazim", rekao je Sjena i okrenuo se da uroni u sjenu na podu.

	"Jesi li siguran da si je sredio? Hagala je moćna čarobnica, možda je ovo predvidjela", rekao je car Git'kahar.

	"Siguran sam da sam ubio Hagalu. Njezino tijelo je palo mrtvo. Njezina glava je ovdje, kod vas na podu. Ako ima način da se vrati među žive nakon toga, to nije moja briga", odgovorio je Sjena i zaronio u sjenu na podu.

	 

	* * *

	 

	Izašao je iz sjene na zidu i vidio da je u svojoj sobi. Sjenoviti oklop se poput tihe crne tekućine vraćao u pojas. Stavio je vrećicu na stol i sjeo na krevet. Bol na desnom boku još uvijek je bio tu. I na trenutke je bio vrlo snažan. Otac Farmont ga je zaliječio koliko je mogao, ali on nije moćan poput Morgane. Niti je imao nekih napitaka za liječenje.

	Netko je pokucao. Ustao je i laganim korakom došao do vrata. Larana je stajala ispred, širom otvorenih očiju. Zakoračila je prema njemu i zagrlila ga. Stisnula ga je tako snažno da je zastenjao jer se bol na boku pojačao. Pustila ga je i naglo zatvorila vrata.

	"Prvo te nije bilo tjedan dana. Pa se vratiš i opet ne razgovaraš s nama dva dana. Što se događa Herberte?" pitala je Larana i promatrala ga stisnutih očiju. Mišići na licu pokazivali su da stišće čeljust.

	"Larana, oprosti, ali imao sam važnog posla."

	"Kao Sjena?" šapnula je. Ali Herbert joj nije ništa odgovorio. "Herberte, znam da si Sjena", nastavila je šaptati. "Meni to ne moraš kriti, ja to znam od dana kada sam prvi put imala san o tebi. I molim te digni košulju, znam da imaš gadnu ranu na desnoj strani koja još nije zacijelila kako treba."

	Pogledao ju je. Promatrao ju je dugo. Njegov pogled prodirao je u njezinu dušu, ali ona nije sklonila svoj pogled. Uzdahnuo je i podigao košulju, a na desnoj strani trbuha vidjela se velika posjekotina koja je još uvijek bila crvena. Izgledala je kao da bi svaki tren mogla početi krvariti.

	"Da. Ja sam Sjena", rekao je tiho. "Iako još uvijek ne znam kako ti to znaš."

	"Već sam ti rekla da ja to znam. I meni ne moraš ništa tajiti. Kako si ovo dobio?" pitala je i prešla prstima po porezotini. Raširila je malu torbicu koju je imala sa sobom i izvadila jednu malu plavu bočicu. "Na, pij!"

	"Što je to?" pitao je Herbert.

	"Napitak za liječenje. Kupila sam ih nekoliko jer sam znala da će doći ovakav trenutak. Pij!"

	Herbert je uzeo bočicu, pogledao je, a zatim ponovno pogledao u Laranu kao da nije siguran treba li to popiti. Ona ga je gledala svojim velikim tamnim očima i lagano se nasmiješila.

	"Ne brini, nije otrov. Da sam te htjela ubiti, napravila bih to svojim kandžama dok spavaš", podigla je ruku i izvukla kandže. Oštre poput kratkih britvi, bile su urođena prednost svakog hos'sanana. 

	Popio je tekućinu u jednom gutljaju. Gotovo odmah se toplina širila njegovim tijelom, a zatim se preusmjeravala prema mjestu gdje je rana. Porezotina je zasvijetlila laganim crvenim svjetlom i nestala. I bol je prestao.

	"Hvala ti."

	"Ne moraš mi zahvaljivati, ja sam uvijek tu za tebe. Kako si to dobio? Zar ne bi Sjena trebala biti gotovo besmrtna?" pitala je Larana gledajući ga netremice.

	"Do sada je bila. Nikada nisam do sada imao situaciju da me neko oružje ranilo dok sam Sjena. Ovo je bilo prvi put. To je bio neki poseban mač."

	"Tko je to bio?"

	"Car Uto. Ne znam kakvo je to oružje bilo. Nikada nisam ni čuo da bi nešto moglo ozlijediti Sjenu. Kralj barbara, Rothgar je isto pokušao, i za njega znam da ima čarobnu sjekiru, ali nije mi napravila ništa. Ali mač cara Ute prošao je kroz mene kao kroz zrak i ozlijedio me."

	"Bismo li mogli pitati nekoga o tome kakav bi to mogao biti mač? Silvija?"

	"Ne znam kako ga pitati o maču koji je ozlijedio Sjenu", rekao je Herbert "a da ne kažem da sam Sjena. Ti si jedina koja to zna."

	"Onda ćemo nekako drugačije saznati. Smislit ćemo nešto", rekla je veselo. "Idem sad dolje. Imamo dosta gostiju i moram pjevati. Ti odmaraj." 

	Naglo je ustala s kreveta i krenula prema vratima. Njezin veliki bijeli kitnjasti rep njihao se sa svakim njezinim korakom. Otvorila je vrata i izašla iz sobe. Herbert je ostao sjediti. Još uvijek je gledao u vrata, još uvijek nesiguran je li on to upravo priznao Larani da je Sjena.

	 

	* * *

	06.10.4885

	Nježan šum koji se pojavio u carskoj dvorani bio je znak da dolazi sirena Izaja Nudea. Stup morske vode čiji šum je bio neobičan izdigao se iz poda prema gore, a zatim se voda spuštala po rubovima, čineći neobično kruženje. Izaja se pojavila u stupu i gledala oko sebe.

	"Dobro došla" rekao je car Git'kahar.

	"Pozdravljam vas, Vaše Veličanstvo. Jesam li prva stigla?" 

	"Da, ali vjerujem da će ubrzo i ostali", rekao je car i odmah nakon toga počeli su se pojavljivati ostali članovi Sivog vijeća. Svemajka, kraljica Irineja Robas, kralj Rothgar Kreiss, Veliki Druid Marcijan, Sveta Majka Morgana, kraljica Omra'Dhor, Dar'hak, vještac Amke Ru, Veliki kalif Mui'zi al Aksar, Oceanus. Svi su se međusobno pozdravljali klimanjem glave. Čekali su još jednog člana. 

	Kada se pojavio i on, nastala je tišina. Bio je to kralj patuljaka, Dhovun Kamenobradi. Patuljak je stajao ponosno, visok samo do grudi običnog čovjeka, ali snažan poput planine. Njegova siva brada pletena u dvije guste pletenice spuštala se sve do pojasa, svaka dlaka imala je svoju nijansu kao da priča svoju priču o dugom putovanju kroz vrijeme. Na njegovom licu, velike obrve stršale su poput brda, pojačavajući dojam da je ljut na sve i svakoga. Odjeven u crni željezni oklop, čiji svaki komad je bio ukrašen složenim rezbarijama koje su pričale priče o herojstvu i pobjedama, patuljak je izgledao poput ratnika iz drevnih mitova. Oklop mu je pristajao savršeno, kretao se s njim kao da je dio njega.

	Na njegovoj glavi, sjajila se teška zlatna kruna, simbol moći i autoriteta koji je nosio s ponosom. Kruna je bila ukrašena draguljima koji su svjetlucali poput zvijezda na noćnom nebu, podsjećajući svakog tko bi ga vidio na snagu i slavu koju je stekao tijekom svoje vladavine. U svakom koraku koji bi napravio, patuljak je odašiljao snagu i dostojanstvo, kao da je nosio na leđima teret cijelog svijeta, ali s jednakom hrabrošću i odlučnošću. Bio je to patuljak čija je pojava otkrivala mnoge priče, ali njegova reputacija bila je stvorena njegovom neumornom voljom.

	"Dobro nam došli, Vaše Veličanstvo" pozdravio ga je car Git'kahar. "Vjerujem da poznajete sve prisutne."

	Kralj Dhovun Kamenobradi pogledao je smrknutog pogleda ukrug dvorane. Kada mu je pogled došao do vješca Amke Rua, stisnuo je oči još više, a njegova šaka je tako stisnula ručku njegovog čekića da su ostali mogli čuti škripanje.

	"Da, sve vas prepoznajem" rekao je kralj Dhovun, a njegov glas je bio dubok i hrapav. "Zašto ste nas okupili, care?"

	"Zbog ovoga", rekao je i rastvorio jednu tamnu vreću koja je stajala na podu dvorane između njih. 

	"Je li to...", počela je Izaja.

	"Da, to je Hagalina glava", odgovorio je car Git'kahar.

	"Mogu potvrditi da je to Hagala", rekao je Dar'hak. Njegove oči su se suzile, kao da se bore s nečim što se odvijalo unutar njega. Duboki nabori na njegovom čelu otkrivali su unutarnju napetost, dok su se njegove obrve spustile nad skoro zatvorene oči. Svaki pokret njegovih očiju otkrivao je unutarnju borbu koja se vodila u tišini. Bio je to pogled koji je otkrivao više od riječi, jasno pokazujući da mu situacija koju je promatrao nije bila ugodna.

	"Znači li to da je gotova? Jesmo li je sredili?" pitao je kralj Rothgar.

	"Nažalost, mislim da nismo", rekla je Svemajka. "Prema onome što možemo zaključiti o njezinoj moći, vjerujem da je predvidjela da će ovo netko pokušati. Ja mislim da je nekako preživjela."

	"Ja bi se složio sa Svemajkom", dodao je Oceanus. "Iako je Sjena odradio posao, ne vjerujem da je nju tako lako ukloniti. Iskreno, mislio sam da ni ovo neće uspjeti napraviti, ali evo uspio je."

	"Mislim da je Sjena iskoristio trenutak njezine slabosti, barem ako je zaključiti prema trenutku kada se to dogodilo", rekao je Dar'hak.

	"Što mislite pod time?" pitao je kralj patuljaka, Dhovun.

	"Prije, malo više od tjedan dana Hagala je napala mog učenika Silvija, kojeg poznajete. Saznala je da je Ključ kod njega."

	"Molim? On je imao Ključ? I to nam tek sada kažete?" povikao je kralj Rothgar.

	"Molim vas pojasnite, zašto to tek sada saznajemo", rekla je Izaja.

	"Stvar je u tome tko je Ključ", počeo je veliki kalif Mui'zi. Napeta tišina koja je uslijedila mogla se rezati nožem.

	"Ne, taj podatak još uvijek nije bitan", odjednom je rekla Sveta Majka. "Neki od nas bili su upućeni u to da je Ključ kod meštra Silvija. I namjerno smo uskratili tu informaciju od ovog Vijeća."

	"Zašto?" pitala je Svemajka.

	"Kada smo saznali da je Ključ bio tamo, bilo je teško odrediti kako zaštititi tu osobu, pa smo dogovorom zaključili da je najbolje da ostane gdje je, kod meštra Silvija, i da na svaki mogući način sakrijemo identitet te osobe", rekao je Dar'hak.

	"Bojali smo se da će se nekako saznati gdje je", nastavila je kraljica Irineja. "Nismo mogli biti sigurni koliko dugo će ta informacija biti nepoznata Hagali. I dogodilo se baš ono čega smo se bojali, saznala je gdje je Ključ."

	"Znači, vas četvero je to znalo, i zatajili ste to od vijeća?" pitala je Omra'Dhor.

	"Da", tiho je odgovorio Veliki Kalif Mui'zi.

	"Zašto?" pitala je Omra'Dhor.

	"Željeli smo smanjiti broj ljudi koji to znaju na apsolutni minimum. Recite mi iskreno, možete li svi ovdje garantirati da tu informaciju ne bi podijelili s nekim od povjerenja u vašem krugu poznanstava?" pitala je kraljica Irineja.

	"Kako možemo biti sigurni da netko od vas nije podijelio tu informaciju s nekim? Hagala je ipak nekako saznala za tu osobu", rekla je Izaja.

	"Ja mogu reći da ja nisam nikome rekao, osim članovima vijeća", rekao je Veliki Kalif Mui'zi. "Malo je nedostajalo da niti njima ne kažem to, ali njima troje vjerujem životom, pa sam im rekao i to."

	"A kako ste vi to saznali?" pitao je vještac Amke Ru.

	"Saznao sam od meštra Silvija. On je to otkrio."

	"A zašto je to rekao prvo vama? Koliko znamo, on je učenik meštra Dar'haka pa bi bilo za očekivati da tu informaciju podijeli prvo s njim", nastavio je vještac Amke Ru.

	"Jer se radi ...", Veliki Kalif Mui'zi je progutao, i tog trena je izgledao vrlo umorno, "o mojoj kćeri. Ona je Ključ. Zato je meni rekao prvom. Ja sam zatim odlučio da to kažemo i meštru Dar'haku, kraljici Irineji i Svetoj Majci."

	"Dobro", počela je Svemajka, a njezina krila su se pomicala pomalo nervozno, "mogu shvatiti da vi kao otac to nikome ne bi rekli. Sveta Majka također zbog svog položaja ne bi mogla šurovati s Hagalom. Ostaju nam kraljica Irineja i meštar Dar'hak. Meni osobno je teško vjerovati da bi kraljica Irineja dala tu informaciju nekome, čak ni svome suprugu, poznajem ju bolje od toga. Za meštra Dar'haka, iako se poznajemo dugo, nisam toliko sigurna. Ipak ste imali neku povijest s Hagalom."

	"Meštar Dar'hak sigurno nije krivac za to", počeo je Mui'zi. "Naime usred napada je meštar Silvio translocirao moju kćer kod njega da bude zaštićena dok se on borio s Hagalom. Da je Dar'hak krivac, jednostavno je mogao predati moju kći Hagali."

	"Onda preostaje samo još jedna osoba koja je to mogla reći Hagali. Meštar Silvio", rekao je Amke Ru.

	"On ne bi nikada to nikome rekao", rekao je Veliki Kalif.

	"Zašto ste toliko sigurni u to?" pitala je Omra'Dhor.

	"Jer je voli, i ona njega. Riskirao je svoj život da nju spasi. I uspio je. Hagala ju nije uspela uzeti", rekao je Mui'zi.

	"To mogu ja potvrditi", počeo je Dar'hak. "Meštar Silvio je uspio poraziti Hagalu u čarobnjačkom duelu."

	"Kako je to moguće?", pitao je Oceanus vidno iznenađen. "Hagala je možda najmoćnija čarobnica koja je ikada hodala L'venom. Iako je to već drugi put da se sukobio s njom i preživio."

	"Možda jest najmoćnija, ali meštar Silvio je u sukobu s njom napravio Izgaranje", rekao je Dar'hak.

	"Što?" gotovo uglas su pitali Oceanus, Irineja, Amke Ru i Git'kahar. Ostali su zbunjeno promatrali jer nisu znali što je Dar'hak upravo rekao.

	"Ali Izgaranje nije moguće pokrenuti. To je mit", rekao je Git'kahar.

	"Nije mit. Silvio ga je napravio", rekao je Dar'hak mirno.

	"Što je Izgaranje?" pitao je Rothgar.

	"Čarobnjak može, u teoriji, svu svoju magičnu energiju, koju posjeduje, pretvoriti u jedan magični napad na protivnika. Snaga takvog magičnog napada je izuzetna i može probiti gotovo sve zaštite. No posljedica je da gotovo sigurno čarobnjak umre kada se energija potroši", rekao je Dar'hak.

	"I on je to izveo?" pitao je Rothgar.

	"Da. Preživio je samo zato što je Hagala uspjela pobjeći trenutak prije nego je potrošio svu energiju pa je uspio zaustaviti tok magije. Ali je teško ozlijeđen pritom. Trenutno se oporavlja", rekao je Dar'hak. "Zbog toga što je izveo meštar Silvio, Sjena je uspio ubiti Hagalu. Vjerojatno ju je uhvatio vrlo oslabljenu. Ako je i živa, sada sigurno pažljivo planira novi napad. Ali mislim da se boji, jer evo već tjedan dana nije pokušala ponovno. A mogla je."

	"Kako je onda Hagala saznala?" pitala je Omra'Dhor.

	"Ne znam", rekao je Dar'hak "ali ne smijemo zaboraviti da ona sigurno ima špijunsku mrežu širom L'vena i nekako je saznala. Ali ne vjerujem da bi itko od nas tko zna to rekao nekome namjerno. Sada znate i vi."

	"Zna li ona to? Zna li vaša kćer da je Ključ?" pitao je kralj Dhovun.

	"Zna djelomično", počeo je Mui'zi. "Mislim da još nije svjesna toga do kraja, jer na pameti su joj druge stvari."

	"Koje stvari? Što može biti važnije od toga da je Ključ?" pitao je gnom Amke Ru.

	Velik Kalif Mui'zi ih je sve pogledao, zadržao je pogled na Dar'haku, a on je samo klimnuo glavom, pokazujući svoje razumijevanje.

	"U napadu Hagale, moja kći ...", počeo je Mui'zi, ali usta su mu bila suha. Riječi nisu htjele izaći. "Moja kći je izgubila dijete."

	 

	* * *

	07.10.4885

	Pogled na divno zarijsko selo u sumrak bio je čaroban, kao i svaki put kada je Silvio ovdje bio. Prerija i nebo bili su obojeni narančastim i ružičastim tonovima, dok su posljednji zraci sunca polako nestajali iza horizonta. Na rubu sela, među gustim palmama i šarenim kućicama zidova od pečenog blata, a krovova od slame, stajala je jedna veća građevina, jedina izgrađena od kamena. Ovdje su je zvali Kuća rasprave.

	S njim su se translocirali Dar'hak, Alina i Giada, te lijes od tamnog drveta koji je lebdio između njih četvero. Donijeli su Nijino tijelo njezinoj obitelji, u selo Baso. Silvio je dobro znao da Nia jako drži do običaja svoje obitelji i bio je red da je pokopaju prema njihovim tradicijama. Pojavili su se na rubu sela, ali stanovnici su ih brzo primijetili i nekoliko osoba se približavalo. Silvio je mogao prepoznati Maresu Ashu, Nijinu majku i Gutara Asha, njezinog oca. I oni su njega poznavali. Ostale ljude koji su dolazili Silvio nije poznavao.

	Svi su bili tamne puti poput Nije, Zarijci, no jedan je imao svjetliju put, ali opet tamniju od Silvija. Bio je Oma'arac, poput Aline. Nije bio odjeven u tradicionalne zarijske boje poput žute, narančaste ili smeđe, niti je nosio tipične plemenske ukrase. Nosio je crni kaftan izvezen zlatnim nitima, a na glavi je imao turban iste boje. Njegove oštre crte lica bile su pojačane njegovanom gustom crnom bradom. A oči svijetlo smeđe, gotovo zlatne, bile su prodorne. Silvio je pretpostavio da je to bio Nijin novi partner.

	Maresa, Nijina majka, zagrlila je Silvija čim je došla do njega. Bila je uplakana i nije ništa rekla, samo ga je stisnula u zagrljaj. Nijin otac mu je samo kimnuo glavom. Nekoliko drugih je primilo lijes i počelo ga nositi prema selu. Njezina obitelj išla je odmah iza lijesa. Kako su se odmicali od Silvija, i ostalih, tako su se drugi ljudi pridruživali i vrlo brzo je nastala pogrebna povorka.

	Oma'arac nije otišao nego je ostao pored Silvija.

	"Ti si Silvio, pretpostavljam", obratio mu dubokim glasom. Zvučao je gotovo posprdno, lagano je spustio bradu prema vratu i odmjerio Silvija, kao da ne vjeruje da je Nia bila s njim prije njega.

	"Da, ja sam Silvio. No vi ste u prednosti jer ja vaše ime ne znam", odgovorio je Silvio.

	"Ja sam meštar Ari ibn Muled. Nia i ja smo bili zajedno već nekoliko mjeseci. Očekivao sam da ćete je bolje štititi, ako je bilo sudeći po vašoj reputaciji."

	"Učinio sam sve što sam tada mogao. Nia je sudjelovala u tom incidentu posve slučajno. I dala je svoj život na dužnosti. Čineći ono što je oduvijek htjela

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	IV - Pregovori

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	V - Vrijeme

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	VI - Spremnik duša

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	cover.jpeg
= 2R
=
= = T
R L L
et O
> E omr 4 % :x\
SR
e






